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T Ö R T É N E T  É S  E L  B É S Z É L L É S .
É j  e s z t e n d ő  n a p j a .

Mervil Györgynek atyja keleti Skótz.ia partjain egy kis 
falusi gazdaságot bírt haszonbérben. Inkább törekedett gyer
mekei lelki tehetségeinek kiinivelésére, mintsem kincsek 
gyűjtésére. Ezen szép atyai godoskodás mellett ju to tt  György 
a r ra ,  mit a ’ szó valódi értelmében jó nevelésnek hivúnk. 
Édes atyjn korán csepegeté szivébe Is ten ,  ’s felei i rán t ta r 
tozó kötelességeit; de készséggel is gyakorló mindenkor 
azokat, mennyiben t. i. az emberi természet gyarlósága 
engedé M egtanulta, mikép játszhassa szerepét az élet szi- 
nén ú g y .  hogy méltán vánhatná szerencséje éTo m entet, ’s 
léte az emberi társaságban hasznos és tiszteletre méltó legyen.

Igyekezett a ty já t  gazdasági munkájiban seg iten i; inig 
végre a ' jó  atya életének vidor erejében meghalt, hátra hagy
ván húsz esztendős f i já t ,  mint jószága örökösé t, ’s kél hú
gainak egyetlen véd jé t , mert anyjok már több évek előtt 
meghalálozott.

Van olly ember sze re te t ,  melly minden é l ő é r t  tud 
érzeni; de a’ nagy nem veszi észre az egyes embert, vagy 
azon érzet olly nagy kiterjedésben gyakoroltatik , hogy fo
ganatja szembe se tűnik, valamint ha valamelly szántóföld
re egy korsó vizet öntünk. Miilyen jótevő a z , ki alamizs
nára szánható mérsékleti summáját csak a z é r t , hogy jósá
gát mennél többekkel éreztethesse, olly formán osz tja -k i ,  
hogy minden koldusra egy fillér jusson, ’s c’ szerint a’ nél
k ü l ,  hogy csak egyikén is enyhített vagy segített  vo lna, 
elpazérlá ama summát, mellyel nehányat a1 nyomorúság 
örvényéből egészen kiragadhatott volna?! Illyés adakozó, 
midőn oktalanul igen sokat akart t e n n i , semmit se tett.

Egészen más volt Györgynek emberszerctete; mert ő 
azt minden embernek szentelő. Atyja h ir te len , ’s vég-ren-
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deles nélkül mult-ki, Holta előtt  kevés esztendőkkel njabb 
bérszerződést k ö tö t t , ’s vagyonának nagy részét gazda
sági javításokra forditá. Igen csekély volt tehát leányai
nak öröksége ahoz képest, mit György a’ bérlett jószágon 
’s gazdasági ingó javakban birt. Azon kivül a’ fiatal ember 
már egy esztendővel az átvétel után jóval szaporitá bérlett 
jó szágá t ,  ra jta  egy uj épületet is á llí to tt .  Ezen lépéseibe/, 
pénz kellett  neki, ’s azért a’ nála lakó húgainak csekély 
vagyonjokat is, melly kezeire volt bizva, gazdaságába véré.

W e b s t e r  a’ helybeli boldogult lelki pásztor semmit se 
hagyott hátra hitesének, ’s leányának M ariának, mint az 
özvegyek pénztárából ju to tt  alamizsna részt. Maria egy esz
tendővel lehetett  fiatalabb Györgynél; ezzel’s húgaival já r t  
volt isko lába , ’s azóta szives barátság köté őket ősz ve. 
Kendszabásaiknak minden egybehangzása mellett is nagyon 
különböztek egymástól a’ két fiatal emberek. György izmos 
erős a lko tású , szép fodros ha jó ,  eleven szinű, ingerlékeny 
vidám indu la té :  Maria karcsú gyenge; de olly szép terme
tű, hogy valamelly görög kép mintája lehetett volna. Arczári 
inkább liliom diszlett, mint rózsa, a jkait kivevőn, mellye- 
ken mint megannyi harmatos rózsalevelek látszanak lebeg
n i ;  orra gyengéd — kellemesen gördült, szemei setét tüze
sek, hófehér nyaka körül fényes hollófürtök csüggének, szi
ve forrón érze t t ,  természete nyugodt, á llhata tos ,  ’s előre 
gondoskodó. Anyjával lakott ő György lakásához nem mesz- 
sze levő helységben , hol sohajtozva , gyengéd óhajtással 
pillantottak reá az if iak ; de midőn az okosság Maria sze
génységét sugá szivükbe, megelégedtek a’ leányka lá thatá
sán ’s csudálhatásán. Maria ugyan semmi se volt kevesbhé 
mint szoros vissza vonó; de azért viseletében illő maga ta r 
tással b ir t ,  mellyet némellyek okosságnak, mások szép 
esze művének, mások büszkeségnek neveztek, mi állal azon
ban magától illő távulságra szoritá vissza az erőszakkal al
kalmatlan '  agy képtelen hódulókat. De ezen tilalom György
re ’s húgaira nem terjede , k ikkel folyvást fentartá régi ba
rá tságát.  Jó ideig gondolá G yörgy ,  hogy Maria iránti ér
zéseit csupán régi ismeretségük ’s annak szerencséjét kívánó 
óhajtásai gerjesztők. De igy szóll a’ költő : „Asszony barát
sága a’ szerelem huga.“

így történt i t t  i s , ’s mondani le h e te t t , hogy a’ sze
retetnek munkája sehol se került kevesebb fáradozásába.
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Maria tehát nem sokára elhagyó csendes lakhelyé t,  hogy 
szerető és szeretett hölgye legyen a’ kedvelt t  a k s  á s n a  k. 
IJj esztendő napján keltek egybe, melly Maria születésé
nek innepe is v o lt ,  ’s minden hihető számítás szerint olly 
időnek is kezdete, melly egy hosszú boldog napot sejditte- 
tett.  Néhány hónappal későbben Györgynek idősb húga egy 
szomszéd taksáshoz ment férjhez, ’s bár bátyjának nehezére 
esett i s ,  György azonban kifizető neki a’ kezeire bízott 
atyai örökséget.

Eljőve a’ tavasz vidító ideje is. Már lehetett látni a’ 
hófedett hegyek lejtősb tájain néiuelly homályos részeket, 
valamint a’ hermelin-köpönyeg fekete fo lt ja i t ;  a’ madárkák 
liangicsálva jelentek-meg a’ sövényeken , ’s a’ virágok elő
tűntek a’ virító mezőn. Olly idő a’ kikelet, melly nem csak 
legtöbb foglalatosságot hoz magával, hanem a’ lélekben is 
legtöbb kedves elő-érzést gerjeszt. Hibás egy költőnek ama 
mondása, hogy: „Soha se boldog, k i  nem mindig az.“  
Mert az ember gyakran már akkor is boldog, midőn vala- 
melly nagyobb boldogság elérhetését reményű. Illy helye- 
zetben volt György is. Kivezető hitesét a’ földekre, mel- 
lyekről jövendő bőséget s e jd i te t t , ’s hevült szive duzzado- 
zo t t ,  ha azon örvendetes láthatárba tek in te t t ,  melly előtte 
végetleniil terjedett. Egyikök se fösvénykedett boldogságá
v a l ; mert azon gyönyört,  mellyct ők érze t tek ,  másokkal 
is kívánták megosztani; soha se ballgaták siketen a’ szeren
csétlennek panaszát, ’s a’ szűkölködő soha se könyörgött 
hasztalan előttük ; az adakozó kéz követte jó akaró szívok 
ösztönét, ’s igy gazdagabb szomszédjaik irigy szemmel te
kintek , midőn özvegyek ’s árvák áldották őket.

A’ nyár minden kellemeivel fénylék körü lö ttek , ’s házi 
boldogságuk egét semmi felleg se zavarta, inig C a m p b e l l  
K á r  o l y  nevű iliú a r ra  vette barátjá t Györgyöt, hogy érte 
nevezetes summában kezeskednék, sőt későbben arra is be
szélte ,  hogy többféle váltó fizetésekre kötelezné m agát;  
inig végre jószivű , de gondolatlan taksásunk veszedelmes 
körülményekbe vergődött barátjáért, mert annyi kezességet 
iá la l t  magára, hogy ezek ön vagyonát felül haladnák.

A’ keményszívű világi okosok ezt mesének’s természet 
elleninek fogják ta r ta n i , ’s valóban Györgyre nézve kiván- 
ni lehetne, hogy bár úgy lett volna: ellenben a’ jóakaró 
szivűek. több tapasztalással bírnak * mint sem taksásunk

a
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Volt, őt velem együtt gondatlannak nevezik, ’s talán maga 
magát is annak ta r tá ;  de mind a’ mellett már békába akadt, 
’s nein volt egyéb h á t r a , mint nz időtől békével könnyet* 
biilést várni, ’s barátja lépéseinek jó következését remélni. 
Azonban mennél tovább gondolkodott ön te l té rő l ,  annyival 
inkább fejlett-ki előtte gondolatjansága, és számos álmat
lan éjébe kerü lt ,  ha mindjárt veszélyt nem sejditő hölgye 
m ellett fekvéfc is, ’s melljét emelő sóhajtásait elnyomni tö* 
rek ed e t t ,  nehogy hitese szunnyadását háborítaná, ki azon 
állapotban v o lt ,  mellyben testi ’s lelki nyugalomra volt 
szüksége. Nehezen esik az egyenes nyilt szívnek elrejteni 
érzelmeit; de György hiteséhez viselt gyengédsége’s jósága 
következésében mindenkor vidám kedvet m u ta to t t ; noha 
szive szomorú 's nehéz vala, — ( Folytatás következikJ

A’ sz. k i r á l y i  d ó m  b.
Népmomla az előkorból. (T egzet.)

„Földi! — kérdem tőle — nem tudnád-e , miért kel* 
fel nyugodalmából azon iliű hős - kisértet.

„Hallottam urain — feleié — apámtól, kinek nagy ap* 
Ja számtalanszor elmondó a’ történetet.“

„Ugyan nem lennél-e szives nekem azt elbeszélleni, 
örömest hallanám “ — mondók , ’s oda nyújtóm jó borral 
tö ltö tt  kulacsomat.

„M ért  nem“ — válaszpia, megürülvén a’ csikó - bőrös 
edénynek. ’S minekutána jó t szörbült belőle, igy kezdő 
őséről rá maradott regéjét.

„A zt a’ rémletes helyet a’ bogyoszlói M agyarok , k ik 
nek határjokban vagyon, sz. király dombjának nevezik: 
o t t  hajdan egy kápolna állott,  mellynek kövei még most is 
szerte hányva szemlélbetők. ív kápo lná t ,  mint a’ monda 
regéli, valamellyik kalocsai érsek épitteté első szent k irá
lyunk tiszteletére , ki e’ tér-földet a’ kalocsai sz. egyháznak 
ajándékozó. Sértetlen állott az épület sok századokon által, 
inig a’ pusztító vész ezt is rommá te t te .“

„ O tt  azon ormokon — ostora nyelével balra mutatván 
— hol most ama tanya-házak látszanak , volt a’ Dúsnoky 
nemes nemzetségnek lak -kas té l ja ; Gáspár e’ nemzetségnek 
feje birta azt. Ezt szelíd és szerfeletti engedékeny termé
szete azok sorába helyzc, kik gyávaságból se magokon, 
gnnál keyesbbe másokon, uralkodni nem tudnak. De ő
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azért boldognak tartá  magát, mert kedves nője egy pár 
magzattal ajáridekozá-meg. Ezeknek nevelésűk volt tárgya 
gondolatinak. L eá n y á t , — minthogy a’ halál szeretett tá r 
sától kován fosztá-meg — egy távulróli nénjére b izta ,  hol 
a’ kis Diisnoky N ina, a’ természettől is szép idomokkal 
meg-áldatva igen jól neveltetett. VajhaDeső is, a’ l iúgyer
mek, illy kezekre lett volna bizva. De az apa maga akará 
ennek az illendő nevelést adni. Úgy lön. Az ifid már gyenge 
korában vevén észre nemzőjének engedékenységét kénye sze
rin t  kezde é ln i , honnét végre önkény és nagyra-vágyás le t
tek  lelke tulajdonai."

„Az ö re g , minekutána szép reményekkel t ö l t ’s finom 
nevelésű leánya vissza tért az atyai házhoz, fájdalommal 
szemlélvén a’ magzatok közti kiilönséget Desőnek is más u ta t  
kívánt szabni: hajh! de már késő v o l t ,  mert a’ hajlékony 
csemetéből rcndithetlcn fa le t t ;  és elszokni a ’ szokottról 
igen nehéz. Deső nem engedelmeskedett."

„Kiiite azonban a’ török háború, ’s kereszteshad szede- 
ték. Első volt Dúsnoky, ki fiját a’ vitézek közé iratá. E l
ment D eső , mert minden elfajzottsága mellett is belérzete 
sugá, hogy ő is M agyar, pedig nemes M agyar."

„Oszve gyűl a ' sereg llákos té rén , de nem tud határt 
szabni hevének. Vezért ké r ,  és nyer; hanem olly vezért ,  
ki csak illy sereghez méltó ; mert talán jobban tudod uram — 
hozzám fordulva mond regélőm — hogy a’ keresztes had 
pór nép gyűlevésze vala" — Ekkor eszembe ju ta  Dózsa, ’s 
rettentő kora. — ,,A’ féket nem ismerő nép kifogyván élel
méből rabláshoz kezd , ’s a’ környéket dúlással rémiti. Ve
zére egy nagyra-vágyó botor,  midőn olly nagy seregnek 
fejévé látta  magát tétetve len n i , mellyel a’ világot meg- 
hódithatónak vélte, meg nem elegedék sorsával, hanem azon 
hiú reménységtől kecsegtetve, hogy gyiilevész seregével ki- 
pusztitván az ország nagyjait és nemeseit, a’ magyar hazát 
magáévá teendheti, k irálynak k iá lta tá-k i magát. Tombolt 
örömében a' nép , ’s hogy a’ pokol pandala szülte szándékot 
végre hajthassa, részekre oszlék, és ördögi mesterségét öl
dökléssel , rablással és gyújtogatással üzé."

„K apott az alkalmon D eső , mert nagyra vágyásának 
kedvező vala ez, és megfeledkezvén születéséről egy dúló 
csoport fejévé lön. Teljes elbizottsnggíj tarta most haza fc-
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l é , hogy a’ kornyéket mint egy szöryeteg rémülésbe hozza, 
’s hatalmát messze kiterjessze.”

,,De fájdalmára ősei lakját hamvában lelvén nem találá 
az apát, nem testvérét, és szép jószágai a’ dühödötfeknek, 
kik  őt jóval rnegelőzék, martalékja vala. Ez haragját még 
nagyobbra feszité , ’s oka lön ama balgatag — esküjének, 
hogy semminek, mi elejébe keriilend, meg nem enged. Vak 
dühében a’ sz. király dombi kápolna felé k öze lge t , i t t  egy 
befátyolozott szüzet lát-meg a’ feszület előtt esdekelni a’ 
Mindenhatónak kegyességéért. Felbuzdul Desőnek vére, és 
a ’ szüzet hatalmába ejteni erővel szádéka; midőn egy ál- 
arczos remete lép elejébe,’s ellene szegzi gonosz szándéká
nak magát. Deső az erőt erővel akarja vissza verni, ’s h a 
talmas kardját az öreg remete melljébe döfi ; ez üszve rogy, 
’s az elszánt szűz, minekelőtte a’ durva vitéz fertőzött kezeit 
reá te h e té , egy tőrrel döfi által ön szivét. Elszörnyed 
Deső, ’s midőn a’ holtakat vizsgálja tulajdon atyjára és tes t
vérére , k ik a’ dólók elől itt keresőnek menedéket, ismert. 
A’ vad dühnek fájdalma erőt vön most érzésén, és csak e’ 
ké t  szent szót mondhatván-ki vétkes ajkain : „atyám , tes t
vérem” a’ tóba rohan, ’s bűnös éltének ott leié végét. Az 
óta, uram , szüntelen nyugtalanittatik sírjában”  I t t  kocsi
som clhallgata. En is megilletődve vonultam kocsim szeg
le tébe; ’s hivatásom helyére be értem.

S z é p  F e r e n c  z.

J  E L  E S M O N D A S.
K i  a’ n a g y ?

Csak az a ’ nagy , k it  ön-erő vezet,
\S te t t r e  k é l-k i ,  m ásra nem szorul.

D ö b r e n t e i .
M a g y a r  a s s z o n y ,  Szabad országnak szü lem én ye ,  egy 

yitéz ’s erős nemzetnek tag ja  részesül a ’ magyar asszony urának  
szabadságaiban , díszében , becsületében , jószágaiban , polgári a l
kotm ányi jogaiban (jus) ; a ’ törvény o l ta lm á t ,  segítségét bőven k i 
nyeri ; jó té tem ényeit tetézve érzi ; — igy minden tekintetben viszont 
megérdemli a ’ haza ,  hogy ezt szeresse; ny e lv é t ,  ü g y é t ,  nemzeté
nek csinosodásat természettől nemére halmozva m ért  becseinek, 
tehetségeinek minden erejével felserkentse , terjessze.

S. 1822-k i A u r o r á b a n .  
N a g y r a  s z ü l e t e t t  t u n y a .  A’ ki n a gy ra  születvén 

tunyán  hever,  hasonló a' jegenye fához, melly magosra vonulván- 
í e l , sem árnyékot nem n y ú jt  u' vándornak, se gyümölcsöt a ’ gaz
dának. F  ú y  András.
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K  Ö L T É S  Z fi T.
ÍJ j é v i  v á g y á s o m .

Málrsi ! k é rded — mit óhajtók  Más k ik i  ám bár óhajtson*
Ez üj évnek kezdetén ? Szémineresztő kincseket,

Nem sokat; csak — Málcsi—téged Miként szok tak*  öt koracsú 
Hév keblemre vágylak  én ! Hosszú Nestoréveket

Nem sovárgok gazdagságot* L é tünk  álma csak múlandó,
Nem — kívüled — boldogságot;  l l iv  szerelmünk nem halandó*

Mert vágyásom egyedül ’S bár enyésszen életünk —
ll iv  öledben létesül. KI ott  tú l  is érzetünk !

Nem vágj'Om , hogy idvességet 
Adjon az ég Istene ;

Szfid egében él jutalmam,
’S boldogságom édene!

Málcsi Málcsi ! nem vétkezhet*
A ' ki téged igy sze re th e t ,

’S hiv szerelmed lágy ölén 
Boldog idVeztilnk én I

Szolnokról  Ü y  . ■. ■. Ádhíf.

K Ü L Ö N F É L E .
T o l l - m a  g o k .  ; E n y i m  és  i n a s é i .

A’ világon sok m a g  van. L á tha t tok  egy gazdánál magokat, 
mellyek fa j ra ,  szinre , "nagyságra  * tu lajdonságra, sőt még honra is
kü lönbözők; de ő ezeket mind elveti. Az egyikből növény lesz, 
a ’ másik fe lv irágz ik ,  egy harmadik — ’S ez leg r i tk á b b — gyüm öl
csét hoz. Az egyiket meg eszik ; másik a lig  kél-ki, ’s m ár elher- 
vad ; egyet szívesen lá tnak  ; mást ki nem állhatnak  ’s a ’ t. ! ’s ez 
Sorsa a ’ t o l l - m a g n a k  is !  — Nyájas reménnyel vetek-el kis t a 
karmányomból némellyekét i t t  a ’ „Regélő*1 csinos barázdájiba, t a r 
kán és egyVelgen a' mint kezembe jőnek , ’s az t  gondolom : ha né- 
mellyik kopár sz ik lára  esik i s ,  másik a ’ tüske-bokrok közt szá- 
rad-el , harmadik az utón tapostatik össze — egy kettő még is (ha 
mindjárt vak esetből is) esik jó  f ö l d b e . . .  .

I.
Temetéseknél rendszerint gyász szokott u ra lko dn i ,  ’s csak igen 

kevés esetet kivéve — minők némelly gazdag örökösökéi — többnyire 
könyű szokott folyni. R e nd es ,  hogy a z  e s z t e n d ő n e k  e l t e 
m e t é s e  alkalmával az emberek vigak szoktak lenni. Minden rész
ről m uzs ika ,  ágyú  vagy mozsár-durrogás, táncz ’s mulatság az, 
mivel a ’ búcsúzó évet sírjába kisérik .  Valljon m iért?

II.
M agyar országot leginkább lehetne hasonlítani egy londoni ki- 

kötőhez. Ebben az ember a ’ világ öt részeiből lá t  embereket ; egy 
óra  a la t t  harmincz féle nemzetet,  harmincz n y e l v e t  h a l l , ’s nem 
tud ja ,  ’s n e m  i s  s z ü  k s é g t  ti d n i a : mellyik az uralkodó nyelv- 
— Egy különbség van. A ’ londoni kikötőkben — d e á k u l  n e m  
b e s z é l n e k .  (F olyt, kiiv.) j G a r a y .
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G a r r i c k  m i m i k á i  t e h e t s é g e .  E gy ik  kevesbbé ismert 
anekdoták k ő ié  tar toz ik  következő is , melly G arricknek rendkí
vüli mimicai tehetségeiről tesz bizonyságot: „V alante lly  nagy vét
kes e ls zö k ö t t ,  ’s a ’ londoni rendőrségnek igen szivén feküdt az el- 
o sontta t  vissza keríteni ; de minden erőködés mellett is nem tu d 
ták  a' poroszlóknak elegendőképp lefesteni. — Ekkor valakinek G a r 
r ick  ju to t t  eszébe, kiről tu d t a ,  hogy a ’ foglyot ismerte. A' mű
vész a ’ rendőrség gyülekezetének elejhe á l l , ’s a ’ szökevénynek arcz- 
vonásait e lan ny ira  utánozza , hogy egy a k a ra t ta l  mindnyájan fel* 
M ál tának  : „ l l ly e n  — valóban i l ly  képe vo lt .“

M u l a t t a t ó .  1) Egy valaki kutya-lopáson kapatván, midőn 
kérdeztetnék, mire használná a ’ ku ty á t ,  fe le le: „ h á t  én u g a ss a k !“

S z i c h e r .
2) „M ért nem küldesz doctorért ?“  kérdőm beteg N .  barátomat. 

*— „M ert nagyon félek a '  haláltól** felele nyögve a ’ beteg.
N a g y  Ignátz.

3) K. község kérelme melle tt  uj temető helyet kapott földes 
u r á t ó l ,  de az t  k e re s le t te ,  ’s ez okból annak mcgnagyobbitása vé
ge tt  újólag folyamodók földes urához. A ’ v izsgála tra  k irendelt 
földmérő tehát azt jó darabbal megnagyobbitá. „N o  tehát atyám- 
f i ja i ! ime megnagyobbitám , ’s úgy gondolom , most már csak elég 
lesz** mond a’ földmérő. — „ H a  Isten é lte t  bennünket tens Uram, 
b iz  az elég lesz** feleiének a ’ falu bölcsei.

11 u c h i e  1 1 Miklós.
4) Debreczenből egy uraság  Pestre  jővén bevágta t  a ’ fogadóba, 

hol midőn leszállna csudálkozék , milly sárosak h in tá ja  és lovai. 
Megfenyegető tehát kocsisát ’s meghagyá , hogy máskor jobb inon 
jár jon . „H iszen  t .  uram  — felele a ’ kocsis — majd mindig ország 
Utón jö t tü n k  !“  D. F .

K é r d ő  r  e j  t v é n y.
A'  k é r d ő  r e j t v é n y  h e k  ( m á s o k  s z e r i n t  inesés  k é r d é s ,  a 1 F r a n c z i a k n á l  Colé in  -  

b e r g  g r ó f  n e v é r ő l  C a le in b o u r g ,  v a g y  C a l a in b n u r e )  t á r g y a  o l l y  e g y e s  v a g y  ö s z v ö  
t e t t  szó ,  i n e l l y  u g y a n  a z o n  l i a n g z a t u  k i m o n d á s s a l  m á s  v a l a m i t  is  j e l e n t h e t ,  h a  
m i n d j á r t  e z e n  inás é r t e l m ű  s z ó b a n  v á l t o z i k  is  v a l a m e l l y  b e t ű n e k  v a g y  s z ó t a g n a k  
Í r á s b e l i  m ó d j a ,  V ag y  k a  y a l a i n e l l y  b e tű  e l  is v é t e t i k ,  v a g y  h o z z á  a d a t i k ,  c s a k  
h o g y  e z e n  v á l t o z á s  á l t a l  a '  m á s i k  s z ó n a k  k i m o n d á s b e l i  í i a n g z a t j a  m e g  n e v á l - *  
t o z z é k .  N e m  k e l l  t e h á t  i t t  a z  o r th o g r a p h iá r n  , h a n e m  c s a k  a 1 h a n g  h a s o n l a 
t o s s á g á r a  t e k i n t e n i ,  E z  a ’ r e j t v é n y  t ö b b n y i r e  k é r d ő  f o r m á b a n  t é t e t i k ,  — E* 
n e m h e z  t a r t o z n a k  m i n d e n  e g y é b  mesés  k é r d é s e k  is  , p . o.

1 )  M e l l y i k  m a g y a r  v á r o s n a k  e l e j e  k ő b ő l ,  h á t u l j a  p e d i g  s z e g b ő l  á l l o t t  o s z v e  ?
2)  M e l l y i k  s z e m  r e j t i  m a g á t  e l ő l ü n k  a n n y i s z o r  , v a l a h á n y s z o r  a z t  l á t n i

ó h a j t j u k ?  l l u c h i e t l  M i k l ó s .
3 )  M e l l y i k  s z e n t n e k  n e v e  c s a k  f é l b e tű  a ’ m a g y a r  n y e l v b e n  ?

S z i c h e r .
4 )  K i  l á t j a  a p j a  k e r e s z t e l é s é t  ?

M é s z ö l y  V  i  n  c z  e  V e s z p r é m b ő l .

E l ő b b i  r e j t v é n y ' :  P a p i r ó l .

ü z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  l i a l p i a r c z  8b. s zám .

N y o in t .  Í r a t t n e r - K á r o l y i  ú r i  u l s z a  012.
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